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LISA DAL Y SARN 


M*” son am lawer merch, 
A son mae'n debyg fydd, 
Tra paro swyn mewn serch, 
A 'roglau per y gwydd, 
Ond er pob son y sydd, 
Y lanaf 'nol fy marn, 
Ar ddol neu dwyn, 
A'r purdâ'i swynbt>. “ 
Yw Lisa Dal y Sam! 


Os eul yw Aeron fwyn, 
Gwna les o gylch y tir; 
Os ar ei min mae brwyn, 
Mae hefyd feillion ir, 
A llawer derwen wech, 
Nad rhwydd ei gwneyd yn ddarn, 
Wna'r las-fron ddrud ; 
Ond dim fel pryd 
Hoff Lisa Dal y Sarn. 


Rhai anti wledydd pell, 
1 wel'd hynodion byd. 
Pan allant lawer gwell. 


Yn nhre' foddloni 'n bryd ; 
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Pe chwilient barthau'r byd 
O hyn i ddydd y farn ; 
Am brydwedd deg, 
'Chaent ddim mor chweg 
A Lisi Dal y Sarn. 


Mae hon 'run iaith a'i mam, 

A'i gown o wlanen gwlad; 

Os gofyn neb paham 
Yr achos byth ni wad ; 
Ond er mor wledig yw, 

Yr ebol gor 'i garn, 
Braidd gwibia'n gynt, 
Drwy'r awel wynt, 

Fel Lisa Dal y Sarn. 


'Drwy'r 'roglaidd dymor haf, 
Pa beth mor fyg a hon ? 
A'r gauaf beth a gaf j 
Mor wresog; wrth fy mron ? 
Dan boethaf lewyrch haul 
Mae 'n gordial 'nol fy marn, 
A pheth y nos 
Rhag duaf lo's, 
Fel Lisa Dal y Sarn ? 


Tra nytho'r crychydd glas 
Ar ífinwydd mawr Llan Llur, 
Tra cenfydd llygad gwas 
'Rafalau hardda'r mur; 
Tra gwasgir merch at fron, 
Ar dwyn neu weiriog garn, 
Pereiddiaf glod 
Fyth is y rhod 
I Lisa Dal y Sarn. 
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HIGHLAND MARY. 


By ROBERT BURNS. 





E banks and braes, and streams around 
$ The Castle o' Montgomery, 
Jreen be your woods, and fair your flow'rs, 
Your waters never drumlie ; 
Their simmer first unfauld her robes, 
And there they langest tarry ; 
And there I took the last fareweel 
Of my dear Highland Mary. 


How sweetly bloom'd the gay green birk, 
ow rich the hawthorn's blossom, 

As underneath the fragrant shade, 
I clasp'd her to my bosom ; 





' The golden hours, on angel wings, 
t Flew o'er me) and myldoari Ga) 
* For dear to me as light ând life, 


Was my sweet Highland Mary. 


Wi' mony a vow, and lock'd embrace, 

( Our parting was fu' tender, 

And pledging aft to meet again, 
We tore ourselves asunder ; 

But Oh ! fell Death's untimely frost, 
That nipt my flower so early ; 

Now green 's the sod and cauld 's the clay 
That wraps my Highland Mary. 


Oh! pale, pale now those rosy lips 
a I aft hae kiss'd sae fondly ! 
^e And clos'd for aye the sparkling glance 
| That dwell on me so kindly ! 
And mouldering now in silent dust 
That heart that lo'ed me dearly, 
But still within my bosom's core 
Shall live my Highland Mary. 


* 
i 
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HIGHLAND MARY. 





Tôn,—*“' Ye 3anks and Braes.” 


NHWI fryniau glwys a choed o gylch 
/ Boff Gastell glân Montgom'ri, 


Yn hardd bo'ch gwawr, yn wyrdd bo'ch dail, 


Mewn glendid yn rhagori ; 
Byth yno 'n gynta' gweler haf, 
Aeyno'noìa'n gwenu, 

Jan's yno'r ymadewais i 
A'm hanwyl, anwyl Fari. 


Mor hardd oedd-clog y fedwon las, 
A blodau'r drain mor wynion, 

Pan dan eu cudd y gwasgwn i 
F” angyles at/fy nghalon ; 

Yr otïau 'n ber/aent drop y bardd 
A'r un ac oedd yn hoffi, — 

Janys hoff i mi fel bywyd oedd 
Fy anwyl, anwyl Fari. 


Trwy lawor llw, a'n breichiau 'n nghle, 
Bu dyner ein gwahaniad, 

Jan addunedu mynych gwrdd, 
'Torasom ein cofleidiad ;1 

Ond O ! rhew angeu, deifio wnaeth 
Fy rhosyn hardd—fy lili; 

Gwyrdd yw'r dywarchen, oer yw'r clai 
Sy'n cloi fy anwyl Fari. 


O! gwelw yw'r gwefusau per 
Mor swynol gwnawn gusanu, 
Ac wedi cauad arnynt byth 
Mae'r llygaid oe'nt mor llongu ; 
Mae 'n llwch a lludw'r galon lân 
Mor dyner fu 'n fy ngharu, 
Ond yn fy nghof a'm serch caiff fyw, 
Fy anwyl, anwyl Fari. 
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